



Poznanie czegos jest rownoznaczne ze stwarzaniem samego siebie w sa- 
mowyrazaniu. To samo dotyczy poruszania tego, co intie w samowyrazaniu. 
Ego nie staje siq czyms rdznyni od siebie, ani to, co rdzne od ego, nie staje 
siq nim — to, co rdzne od ego ustanawia samo siebie w samowyrazaniu. 3 



W akcie poznania nast?puje wyroznienie nie tylko przedmiotu, ale takze 
podmiotu. Swiadomosc jest zawsze svviadomosci^ „czegos”, dlatego przedmiot 
i podmiot wzajemnie siebie warunkuj^. W akcie poznania przejawia si? nie tylko 
przedmiot, ale takze podmiot, ktory „stwarza sam siebie w samowyrazaniu”. Dla 
Nishidy „wyrazanie” (hyogen) oznacza takze „ksztaftowanie” ( keisei ). W akcie 
poznania zachodzi ta sama iownorz?dnosc, ktorajest cech^sprzecznej tozsamosci 
wszelkich przeciwienstw. Przedmiot nie jest podporzftdkowany podmiotowi, ani 
na od wrot - d latego N ishida twierdzi, iz takze „to, co rozne od ego ustanawia samo 
siebie w samowyrazaniu”. 

Nie sposob w przypisach i posiowiu wyjasnic wyczerpuj^co wszystkich 
terminow i problemow filozofii Nicosci - zostanft one szczegolowo omowione 
w mojej rozprawie habilitacyjnej poswi?conej filozofii Nishidy. Wi?cej na temat 
logiki , jednoczesnej negacji i afirmacji” znajdzie czytelnik w niojej ksi<tzce Filo- 
zofia zen (w przygotowaniu). 

Logika sokuhi stala si? wyzwaniem nie tylko dla wielu adeptow zen na 
Zachodzie, ktorzy uwierzyli, iz kryje si? w niej prawda o Rzeczywistosci, ale takze 
dla tych filozofow i reiigioznawcbw, ktorzy staraj^si? przyblizyc czylelnikom na 
Zachodzie filozofi? Wschodu (giownie buddyzmu mahajany i taoizmu). Filozofia 
Nicosci Nishidy Kitaro zasluguje na rzeteln^ analiz? jako zjawisko w dziejach 
historii swiatowej filozofii. Nishida Kitaro, najbardziej ceniony nowozytny filozof 
Japonii, stal si? znany takze poza jej granicami, o czym swiadczy zorganizowane 
w 1997 roku sympozjum mi?dzynarodowe Logika miejsca a postmodernizm, 
poswi?cone filozofii Nishidy 34 . 
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33 Nishida Kitaro zenshu, op.cit., s. 439-440. 

34 Wi?ccj szczegolow na temal tego sympozjum zob.: „Japonica” nr 8 / 1998, s. 170. 
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Kanajo , czyli przedinowa do Kokinshu 

przektad i przypisy - Krzysztof Olszewski 

Piesni japoriskie wyraslaj^z nasienia sere ludzkich i wypuszczaj^tysictce 1 jsci- 
-slow. 1 Czlowiek na tym swiecie doswiadeza w zyciu wielu rzeezy i wszystko, co 
widzi lub slyszy, rozwaza w swym sercu i wypowiada w wierszu. 2 Gdy sluchamy 

Kanajo jest wstgpem napisanym po japonsku (pismem sylabieznym - kamO do pierwszej cesar- 
skiej antologii poezji - Kokinwakashu (w skrocie Kokinshu ; Zbior piesni dawnych i wspolczes- 
nych, 905 r.). Jest to jedna z pierwszych rozpraw krytyczno-Iiterackich w Japonii - jesli nie 
liezye dzicla Bunkyd hijuron ( Twierciadh literatury, czyli o tajemnicach kompozycji) mnicha 
Kukai ’a z lat 8 1 9- 820 i czterech poetyk normaty wnych Wakayoshiki (Cztety zasady japohskich 
piesni) - ktora szybko stafa si? manifestem literackim wczesnej epoki Heian. Tsurayuki dos- 
konale zdawal sobie spraw? z faktu, izodrodzenie poezji japonskiej (po wielu latach post?pu jqcej 
sinoiogizaeji) jest modi we wyl^cznie poprzez oparcie si? na zywym j?zyku i zapisy wanie piesni 
za potnoeq. pisma sylabieznego - hiragany. W Kanajo podal on zasady poetyki normatywnej, 
adapiujcjc w tym celu na grunt japonski chinsk^koncepcj? szcsciu zasad poezji rikugi /5 jg (sfor- 
mulowanq juz w Da xii ( Wielkiej Przedmowie) do Shi jfng (Ksiqgi Piesni). 

' Metafora poezji jako rosliny wyrastaj^cej z nasienia - ludzkiego scrca, ludzkich uczuc i wypusz- 
czajqeej tysi^ce (dost. dziesiqd tysi?cy yorozu) sldw-Iisci (wyrazenie koto no ha oznaczalo slowa, 
wyrazy, ajcdnoczeSnie ewokowalo ci^gle opisan^ powyzej metafor?). W oryginaie piesn staje 
si? dziesifgkami tysi?cy liSci-slow: hi to no kokoro wo lane to shite yorozu no koto no ha to zo 
narerikeru. Por. Manajo (chiriska przedmowa do Kokinshu), gdzie w tym samym kontekscie Ki 
no Yoshimochi uz.yl wyrazenia „las slow”: „Poezja japonska zapuszczakorzenie w glebie (ludz- 
kich) sere i rozkwita lasem s!6w” (Leonard Grzanka, Manajo, [w:] Kokinshu. A Collection of 
Poems Ancient and Modern, tlum. i red. Laurel' Rasp lica Rodd, Maiy Catherine llenkcnins. 
Princeton University, Princeton 1984, s. 379). Jednakze poglqd, ze 2r6dlem poezji s<puczucia, 
n»a genez? w tekstach chinskich (por. Wielka Przedmowa , tlum. Witold Jablonski, fw:J Antologia 
literatury chihskiej, red. Witold Jablonski. PWN, Warszawa 1956, s. 20): „Piesh jest tym, ku 
czemu kierujq si? naszc dfjzenia. Zawaite w sercu pozostaj^d^z.eniami. wyrazone slowami staja t 
si? piesni^. Uczucia poruszaj^ce nasze wn?trze, ucidc^niaj^si? w slowach”. 

Jest to niew^tpliwie slaby punkt w calej teorii Ki no Lsurayukiego. Poeta nie dostrzega mime- 
lyztnu literatury i jej dwoistosci. W Kokinshu ci^gle zywe bylo poj?cie estetyezne makoto ft 
(prawda) - tak charakterystyczne dla epoki Man ‘yoshii - vvymagajace autentycznosci przezyc 
podmiolu liiycznego oraz zgodnosci z przezyciami autora wiersza. 
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gajowki wsrod kwiatow, czy zaby 3 kumkaj^cej w wodzie, pomyslmy - czyz jest 
jakas istota pod sJoncem, ktora nie spiewa swojej piesni? 4 To wlasnie piesni zdolne 
sq_bez wysilku poruszyc niebo i ziemi?, zadziwic niewidoczne dla ludzi bostwa 
i demony, a takze zazegnac sprzeczki mi?dzy m?zem i zon^ oraz znii?kczyc 
zatwardziale serca nieustraszonych wojownikow. 5 

Poczja ta powstala dawno temu, gdy niebo i ziemia dopiero si? rozwijaiy. 6 
[Byiy to piesni o tym, jak dwa duchy, zstsyjiwszy z mostu unosz^cego si? na 
niebie, pol^czyly si? ze sobq]. 7 Jednak legendy glosz% ze w wiekuistym Prze- 



3 Gajowka ( uguisu ) i Zaba ( kawazu ) symbolizuja tutaj pory roku: wiosti? i jesien. Symbolika p6r 
roku pojawia si? cz?sto w Kanajo. 

4 Por.: Manajo, op.cit., s. 379: „To, ze kazda istota spiewa swoja. piesn, jest nadrz?dn*t zasad^ 
przyrody”. W powyZszym fragmencie Tsurayuki wyjaSnia istot? poezji, by przejsc do rozwazari 
nad jej funkcjq.. 

5 Pierwsze proby sformulowania funkcji poezji znajdujemy juZ w Wielkiej Przedmowie, op.cit., 
s. 20-21 : „[...] nic nie dordvvnywa piesni dla sprawicdliwego ustalcnia zwyci?stwa i kl?ski, dla 
poruszenia nieba i ziemi, dla wzruszenia upiorow i duchow”. Podobny sposob postrzegania lego 
zagadnienia spotykamy tez w Manajo, gdzie Ki no Yoshimochi wymienia cztery funkcje, jakie 
powinna spdniaC poezja: „Nie ma nic bardzicj odpowiedniego niz japoriska poezja, aby poruszyd 
niebo i ziemi?, wzruszyc b6stwa i demony, odmienic relacje mi?dzyludzkie i pogodzic zc soba 
m?Za i zon?.” ( Manajo , op.cit., s. 379). Jednak innowacj^Ki no Tsurayukiego jest pogl^d, ze 
poezja moze zmi?kczyc zatwardziale serca nieustraszonych wojownikbw” ( lakeki mono no 
fit no kokoro wo mo nagusamuru wa uta nari), ktdrego nie znajdujemy w zrddlach chirtskich ani 
tez w Manajo. Nalezy rowniez nadmienic, ze na gruncie chihskini pierwotnie zwracano uwag? 
przcdc wszystkim na spoleczny wymiar literatury. Por.: fragment Wielkiej Przedmowy, op.cit.. 
s. 21: „Dawni krolowie przy poinocy pieSni ustalali obowi^zki malZonkow, doskonalili cze$<5 
synowsk^. i poszanowanie starszyeh, vvzmacniali obowi^zki mi?dzyludzkie, ulepszali wplyvv 
nauezania i reformowali obyczaje”. Spoleczny rol? literatury podkreSla rowniez Cao PI W3H 
( 1 87 - 226; wladca panstwa Wei §1 z epoki Trzech Kr61estw) w slynny m zdaniu ze swojego esej ti 
Lun wen (O litemturze): „Literaturajest ogromnym zadaniem dlarz^dzqeych narodami, ajedno- 
ezeSnie wspanialym przedsi?wzi?cicm, ktore nigdy nic upadnie” - tlum. cyt. za: Kozen Hiroshi, 
„Views of Literature in Medieval China”, [w:] „Acta Asiatica” nr 70 / 1996, s. 2. Natomiast 
w Kanajo (a takZc Manajo) poezja jest rozumiana indy widualnie jako srodek wyraZania uczuc 
i narz?dzie komunikaeji czlowicka z otaczajacym go swialem. Od tego miejsca zaezynaj^si? 
rozwazania Ki no Tsurayukiego na temat pochodzenia pieSni japonskich. 

6 Pogl^cl, jakoby literatura powstala wraz zc stworzeniem £wiata jest pochodzenia chinskiego, ale 
w tym miejscu nalezy raezej dopatrywad si? wyraZnej aluzji intertekstualnej do pocz^tku 
1. zwoju Kojiki (por.: W. Kotanski, Kojiki czyli Ksiqga Dawnych Wydarzen, PIW, Warszawa 
1986, s. 46): 

„Duchy, ktore si? pocz?ly w Przestworze Wysokich Niebios, 
gdy niebo i ziemia dopiero si? rozwijaiy [K. O.J, nazwano: 

Pan Ogamiaj^cy Wszystko na Niebie, [...]”. 

7 W tym miejscu mamy do czynienia z aluzja do zatnieszczonego w Kojiki mitu o tym, jak dwa 
bostwa: lzanagi (Kotanski tlumaczy to imi?jako: Duch USmierzajacy SzlachetneLono) i Izanami 
(u Kotanskiego: Duch Wzburzaj<tcy Szlachetne Lono), zst^piwszy z mostu unosz^cego si? na 
niebie (ama no ukihashi) na legendarn^ wysp? Onogoro, pol^czyly si? ze sob^i zacz?ly rodzid 
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stworze Wysokich Niebios 8 pierwsz^ byla piesn Shilateru hime 9 [Shitateru liime 
byla zon^ Ame wakamiko. Jest to wiejska piesn, ktora opowiada o tym, jak 
sylwetka miodszego brata Shitateru hime zamajaezyla w gi?bi doliny. Owczesne 
utwory nie miaty jeszcze formy piesni i cechowala je nieregulama liezba sylab 
w wersach] 10 , natomiast na bogatej w rudy ziemi" za pierwsz^ uznaje si? piesn 
Susanoo no mikoto. W czasach wszechwtadnych bostw wiersze byJy jeszcze 
bardzo proste, nie ustalono liezby sylab i chyba cz?sto trudno bylo zrozumiec sens 
utworu. Natomiast gdy nastaly czasy ludzi, poczynaj^c od piesni Susanoo no 
mikoto ukladano wiersze 31 -sylabowe. [Susanoo no mikoto byl starszym bratem 
Amateru okami. 12 Ow mqz, pragntjc zamieszkac z kobiet^, zaczttl budowac swoj^ 

wyspy japonskie. Jednak Kojiki nie odnotowuje Zadnej z piesni weselnych Izanami i lzanagi. 
Za autora glos, ktore s^pdzniejsze od tekstu podstawowego, uwazany jest Fujiwara no Kinto 
(966-1041), ceniony poeta i krytyk liteiacki okresu Heian. Pomimo Ze glosy nie 
wyszly spod pidra Ki no Tsurayukiego, uznano za stosowne przetlumaczyc je (z wyj^tkiem 
cytowanych wierszy, przy kldrych podano tylko odno^niki do zrodlowej antologii), poniewaz 
ukazuj^ one w interesujacy sposdb znajomosd i percepcj? w okresie Heian dziel, ktore weszly 
do kanonu literatury starojaporiskiej. Fujiwara no Kinto. licz^c si? z niezrozumieniem pewnych 
l'ragmentdw Kanajo przez jemu wspolczesnych (a trzeba pami?tad, te glosy zostaly dopisane 
zaledwie kilkadziesi^t lat po zredagowaniu Kokinshu), wyjasnial trudniejsze epizody, a w szcze- 
golnosci te, kt6re odvvolywaly si? do legend spisanych w Kojiki i Nihongi (dalej jako kiki). 
W tekScie przekladu glosy uj?to w nawiasy kwadratowe. 

8 Oryginalnc wyraZenie brzmi: hisakata no ama , gdzie hisakala jest stalym epitetem do ama 
(niebo) - doslownie znaez^eym: wieezne, nieskoiiczone - natomiast ama odnosi si? do poja- 
wiaj^cego si? w kiki okreilenia takaama no hara, ktore Kotanski tlumaczy jako Przestwor 
Wysokich Niebios. 

9 Ki no Tsurayuki powoluje si? w tym miejscu na wiersz 7. z Kojiki, kt6rego autorstwo ksi?ga 
przypisuje Shitateru hime (Kotanski tlumaczy ten przydomck jako: Dziewoja Promieniej^ca od 
Wewn^trz). 

10 Kojiki podaje, Ze Ajisukitakahikone no Kami (Kotanski: Mlodzian Potrafi^cy Wodzie NaleZycie 
Radtem), brat Shitateru hime, by! bardzo podobny do jej zmarlego m?Za, Ame no Wakahiko 
(Kotanski: Mlodziana Potrafi^cego si? Odcrwai od Nieba) i to podobienstwo bylo powodem 
uznaniaprzez uczestnicz^cych w stypie biesiadnik6w brata dziewezyny za cudownie ozywionego 
zmarlego (por. Kotanski, op.cit., s. 96-97). 

JeSli chodzi o metrum wiersza, mamy tutaj do czynienia z ukladem: 5-7-5-7-5-6-3-6-6-7 
itanieregularno^bezw^tpieniawskazujena bardzo wczesn<tdat?povvstania utworu. Okreslenie 
„piesn wiejska” (w oryginale: ebisu uta) naleZy rozumiec jako: piesn karezemna, gminna, 
pro wine jonalna, wla&iwa posp61stwu. Etymologi? slowa ebisu wyprowadza si? od ajnuskiego 
emchiu (czlowiek). PoniewaZ Ajnowie byli uwazani za lud barbarzynski, wi?c ebisu uta to piesni 
ludow baibarzynskich, niecyvvilizowanych, piesni z provvineji. Tutaj mamy teZ do czynienia 
z bl?dnym odezytaniem przez autora glosy oryginalnego wyrazenia z Kojiki : hinaburi (piesni. 
piosenki, przyspiewki z prowineji). 

11 Bogata w rudy ( aragane no, gdzie aragane to rudy metali) to staly epitet do wyrazu ,, ziemia”. 

12 Bl?dem Fujiwary no Kinto jest nazwanie boga Susanoo starszym bratem bogini Amaterasu. 
Kotanski stvvierdza, iz pozyeja bostwa burzy byla w pewnym sensic niZsza od pozycji bogini 
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rezydencj? w kraju Lzumo. Pewnego razu zobaczyJjak naniebie unoszq sie osmio- 
kolorowe climury i wtedy zaspiewal t? oto piesii: 

Nadlalujqcych 

chmur osmioma wiencami 

dom moj otoczq, 

jak osmiu plotow wiencem... 

bo tu mam legac z zonq !] n 

Od tamtych czasow ludzie-kochajqc kvviaty, zazdroszcz^c ptakom, b$dqc pod 
urokiem mgly i zachwycaj^c si? ros <\ 11 — komponowali mnostwo roznorodnych 
piesni. Z poezjiyest jak z dalek^podroz^, ktora trwa miesiqcami czy latami, lecz 
zaczyna si? zawsze od jednego kroku, albo jak z gor^ si?gaj^c^ scielqcych si? na 
niebie oblokow, ktora powstala z pylkow kurzu i biota . 15 Piesn o porcie Naniwa 
spiewano, by uczcic wst^pienie na tron cesarzaNintoku [Kiedy Osazaki no mikado 
przebywal wNaniwa i byt juz wyznaczony na nast?pc? tronu, zarowno on, jak i Uji 
no vvaki iratsuko przez trzy lata wzajemnie ust?powali sobie wtadzy i nie 
wst?powali na tron. Piesn t? ulozyl czlowiek zwany Wani 16 , zdumiony t^sytuacjtp 
Przez „kwiaty” nalezy rozumiec z pewnosci^ kvviaty sliwy ], 17 a Piesn o gorze 

slonca i boga ksi?zyca, Tsukuyomi no mikoto. 

n Takehayasusanoo no mikoto, w skrocic zwany: Susanoo no mikoto (Kotanski: Szalony Porywczy 
Niepohamowany M e\Z) powstaf z przedmuchiwania nosa bostwa Izanagi (por. Kotatiski, op.cit., 
s. 60 i nast?pne), Jako duch burzy parlnerowal on bostwu slonca, czyli bogini Amaterasu omi- 
kami (KotaAski: Wielki Swi?ty Duch Swiec^cy na Niebie), tworzqc par? gldwnych bohaterbw 
I . zwoju Kojiki. Kobietq, kldrct Susanoo no mikoto poj^l za malZonk? byla oczywiScic Kushi- 
nadahime (Kotanski: Dziewoja Przedziwnie Spokojna). Osmiokolorowe chmury s<\ naiwn^, 
ludow^ inteipretacj<t oryginalnego wyraZenia yakumo tatsu - najwyrazniej autor glosy nie 
rozumial juz tekstu Kojiki. 

H Harm wo mede, tori wo urayami, kasurni wo awarebi, tsuyu wo kanashibu - uzyte tutaj cza- 
sowniki s^ prawie synonimiczne i wyrazaja. - tak typowy dla poetyki Kokinshu - zachwyt 
czlowieka przyrodtg ktory staje si? inspiracj^do napisania wiersza. 

15 Aluzja do fragmentu wiersza B6 Ju 772-846),jednegoznajwybitniejszychpoetow 

chinskich dynastii Ting: FL 

qidn If shi zu xid Tysi^c mil podrozy zaczyna si? od jednego kroku 

gao shdn qfwei chen. Wysoka gora powstaje z kurzu i biota. 

Cyt. za: Kokinshu , op.cit., s. 36. 

16 Wani by! uczonym mnichem z koreanskiego krolestwa Kudara (kor. Paekchc), ktdry przybyl do 
Japonii przywoZeyc Dialogi konfucjahskie i tzw. Ksiqgq lOOOznakow. 

17 Osazaki no mikado (u Kotatiskiego: Dostojny Wielki StizyZyk), pozniejszy cesarzNintoku byl 
synem cesarza Ojina - por. Kotanski, op.cit., s. 277 i nastqpne. Jak podaje Ksiqga dawnych 
wydarzeh, Osazaki no mikado wraz ze swoim bratem, Uji no waki iratsuko (Kotanski : Mqz Ktory 
Wszedl do DrzewaZaj?tego przez R6d) wzajemnie ust?powali sobie wladzy i sytuacja ta ulegla 
rozwi^zaniu dopiero wraz ze smierci^ tnlodszego brata. Wtedy to dopiero przyszly ccsarzNin- 



Asaka skomponowala dworka ksi?cia Kazuraki, staraj^ca si? rozproszyc sinulki 
swego pana. [Kiedy ksi^z? Kazuraki zostal zeslany ria dalekct polnoc, byl bardzo 
rozgoryczony, poniewaz zdavval sobie spraw?, ze zarz^dca prowincji mimo iz 
wyprawiono przyj?cie na jcgo czesc, nie traktowal go nalezycie. Lecz pewna 
kobieta sluz^ca na dworze skomponowala t? piesn, aby go pocieszyc .] 18 Te dwa 
wiersze s^jak ojciec i matka naszej poezji. Jestto elementarz dla tych, ktorzy ucz^ 
si? kaligrafii. 

A wi?c mamy szesc rodzajow poezji . 19 To samo dotyczy wierszy chinskich. 
Pierwszym z tych rodzajow jest piesii obyczajowa. Ponizsz^piesn skomponowano 
dla cesarza Nintoku: 

Jak piqkne kwiaty 
kwitnq w porcie Naniwa, 
surowa zima 
odeszla - jest juz wiosna 
i kwitnq piqkne kwiaty 20 



loku objitf tron. 

18 Chodzi tutaj o wiersz 3807. z 16. ksi?gi Man 'ydshu: 
asakayama Serce inoje 

kage sae miyuru jest krysialicznic czyste 

yama no i no jak odbicie piqkncj 

cisaki kokoro wo G6r>' Krysztalowej 

waga omowanakuni. w tej czystcj zrodlanej wodzie (tlum. - K. 0.). 

iy Tsurayuki przeprowadza w tym tniejscu klasyfikacj? picSni waka. Zrodel lego rodzaju klasy- 
fikacji nalezy szukac w Wielkiej Przedmowie do Ksiqgi Piesni. Przekl W. Jablohskiego brzmi: 
„Dlatego tez w Ksi?dze Piesni mamy szesc rodzajdw. Pierwszy nazywa si qjeng - pieSh oby- 
czajowa, drugi Ju - opis, trzeci pi - por6wnanie, czwarty xing - aluzja, pi^ty yd- piesn dworska, 
szosty song - hymn.” (. Antologia .... op.cit., s. 21). Geneza tej klasyfikacji przedstawia si? 
nast?puj t(co: feng yd i song 'M by ly odrqbnymi gatunkami wiersza w czasach redagowania 

Ksiqgi Piesni. Ksi?ga ta zostala podzielona na trzy cz?sci, kt6re tak wlasnie zostaly nazwane. 
Feng byly to piesni obyezajowe z r6znych rejonow Chin. Yd, czyli piesni dworskie dzielily si? 
na: daiyd jkM - wielkie pieSni dworskie (o wielkich sprawach) i xiao yd /J'fl - male piesni 
dworskie (o sprawach blahych). Z kolci w obr?bie hymnow song wyrozniono: zhou song 151 if] 
- hymny z czasow dynastii Zhou ( 1 122-256 p.n.e.), lu song -hymny z panstwa Lu (jedno 
z pahstw chinskich z okresu „Wiosen i Jesieni”, ojczyzna Konfucjusza) i wreszeie shdng song 
j§}45l - hymny z czasow dynastii Shdng (1766-1 122 p.n.e.). Natomiast pozostale trzy pojecia: 
fit BiS, bl tfci xing $11 odnosz t y si? do tropow stylistycznych. Po raz pierwszy okreslenia te poja- 
wily si? w starochinskim dziele Zhou If (Obrzqdy z czasow dynastii Zhou), gdzic byly okresle- 
niami metrum muzyki. Widac wi?c wyraznie, Ze przedstawiona klasyfikacjajesl niespojna, gdyz 
stawia na rowni okreslenia gatunkow literackich z tropami stylistyeznymi. 

2,1 Naniwazu ni 

salat ya kono hana 
fiuyu gomori 
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Drugim rodzajem jest piesh opisowa, opis: 

Zafascynowany 
ulotnym piqknem kwiatow - 
jak bezcelowe 
jest zycie. Nie dostrzegam 
strzaly, co niesie chorobq 2 ' 

[W utvvorach tych rzeczy s^opisywane takimi jakie s%, bezzadnycli analogii. 
Jakie jest znaczenie tej piesni? Trudno pojqe jej sens i nalezaloby przyj^c, ze utwor 
ten powinien nalezec do typu pi^tego- elegancji .] 22 
Trzecim jest poiownanie. 

Za Tobq tqskniqc, 
gdy przy mnie juz nie lezysz 
o swicie jak ten szron, 
ja tez za kazdym razem 
zniknq, stopniejqjak onP 



ima wa harube to 
saku ya kono ham 

Jest to wlasnie slynna Piesh o porcie Naniwa. W wierszu tym jest jeszcze widoczna poetyka 
charakterystyczna dla utworow zamieszczonych \v antologii Man'ydshu, w ktorej przyroda 
zostala opisana obiekty wnie - nie stanowi ona alegorii uczu6 podmiotu lirycznego. OdnoSnie do 
zmiany stosunku podmiotu lirycznego do otaczajqeego swiata, jaka zaszla w okresie pomifdzy 
Man ’yoshu a Kokinshti por.: I. A. Boronina, Poetika klassiczieskogo japonskogo sticha (VIII— 
XIII w.), Nauka, Moskwa 1978, s. 17. 

1 Jako przyklad Tsurayuki przytacza wiersz z antologii Shuishu ( Poktosie ). Itatsuki to z jednej 
strony # (choroba), ale tez IS# ^ (krdtka strzala do cwiczen z niewyostrzonym grotcm). 
Dwuznaczny jest tez czasovvrtik ini: A 5 (vvejSc) i <5 (strzelad). Ponadto, jesli dokonainy 
innego podzialu na morfemy, to w wierszu tym znajdujcmy ukryte nazwy trzech ptakow: 

salai ham ni 

omoitsuku mi no tsugumi $S - drozd 

ajikinasa aji U- - pewien gatunek kaczki 

mi ni itatsuki no tazu PI HI - gatunek Zurawia 

mi mo shirazu. 

2 Klasyfikacja srodkdw wyrazu i gatunkdw literackich przedstawiona przez Ki no Tsurayukiego 
by la nieoslra i nicspojna, co spowodowalo, ze nawet wspolczesni mu literaci nie rozumieli 
w pelni jego wywodu. 

Kimi ni kesa 
ashiia no shimo no 
okite inaba 
koishiki goto ni 
kie ya wataran. 
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[W tego typu wierszach poprzez poiownanie jest opisywane podobiehslwo 
pewnej rzeczy do innych. Powyzsza piesh nie jest dobrym przykladem, bye moze 
lepszym bylby ten wiersz: tarachine no ...]. 24 
Czwarlym rodzajem jest aluzja. 

Na^vet jesli policzq 
ziarenka piasku 
na kamienistej plazy, 
nie zdolam zliczyc 
jak bardzo Ciehie kochamP 

[W tych wierszach uczucia s<\ wyrazane poprzez nazwy tysi?cy roslin, drzcw, 
ptakow i dzikich zwicrz^l. W takich piesniach nie ma zadnych ukrytych znaezeh. 
Ale to samo mozna tez powiedziec o pierwszym z rodzajow - piesni obyczajowcj . 
Widocznie musi istniec pomi?dzy nimi jakas subtelna roznica sty lu. Ponizszy 
przyklad wydaje si? batdziej odpowiedni: sumo no ama /wo ...] 26 
Pitpym jest piesh dworska. 

Gdybyz to byl swiat 
bez klamstw, bez zartow i drwin 
jak wielkq radosc 
sprawialyby mi Twoje 
milosne obietnice . 21 

Wiersz o bardzo misternic dobranych tropach stylistycznych. Czasownik oku byl dwuznaczny: 
M < (osiadac, lezec - o mgle, szronie, rosie) i M < (wstac); tutaj okite inu oznaeza: wstac 
i wyj Sc (od kochanki). Natomiast forma kie pochodzi od czasownika kiyu '4> i znaczvla 
„znikn^c”, ale takze ,,stopniec” - co bylo kolejnym nawi^zaniem do szronu. 

24 Jest to wiersz 299 1 . z 12. ksiQgi Man 'yoshu. 

Ponizszy przyklad nawi^zuje w pewnym stopniu do wiersza 1085. z Kokinshu: 

Waga koi wa 
yomu tomo tsukiji 
ariso umi no 
hama no masago wa 
yomitsukusu tomo 

26 Odniesienie do wiersza nieznanego autora, zamieszczonego w antologii Kokinshu w ksi?dze 14. 
pod numerem 708. 

v Wiersz nieznanego autora, zamicszczony pod numerem 712 w antologii Kokinshu: 

Itsuwari no 
naki yo nariseba 
ika betkari 
hito no koto no ha 
ureshikaratnashi. 
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] 66 Ki no Tsurayuki 

[Wiersze te opiewaj^ harmoni? i prawidlowosc svviata. Ale powyzszy wiersz 
jest zle dobrany pod wzgl?dem sensu. Raczej nalezaioby zaliczyc ten utwor do 
gatunku „tomeuta”. Nast?puj £(cy przyklad bylby bardziej odpovvledni: yama- 
zakura...] 2 * 

Wreszcic szostym rodzajem jest hymn. 

Ten palac wlasnie 
tak bogaty jak listki 
koniczyny . 29 Ach! 
ma skrzydla Irzy tub czlery 
lakim go zbudowano , 30 

[Za pomoc^tych piesni ludzie slawi^c swiat oddaj^czesc bostwom. Ale tego 
wiersza raczej nie zaliczylibysmy do iwaiuta- chyba lepszym przykladem bylby 
nast?pujqcy utwor: kasugano ni... 31 

Podsumowuj^c, trudno raczej mowic o szesciu zupelnie roznych zasadach 
kompozycji poezji.] 32 

Poniewaz obecnie ludzie przywi<(zujct wag? tylko do blichtru i zewn?trznej 
formy, pojawily si? wiersze bezwartosciowe, ktore wkrotce przemin^. 33 Poezja 
japoriska zostala ukryta w komnatach kochankow, nie znana innym jak klody 



28 Jest to wiersz autorslwa Taira no Kanemori, zamieszczony pod numerem 104 w antologii Zoku 
Kokinshu. Interprctacja poj?cia tomeuta jest niejasna. 

2 ‘ J W otyginale sakikusa to ogolna nazwa (prawdopodobnie paru gatunkdw) roSIin, ktorych cecho- 
walo to, zc galt\zki wyrastaly po trzy z jednego miejsca. Sakikusa symbolizowala szcz?scie, 
dobry znak na przyszlosc, sti\d lc± propozyeja oddania tej metafory vv j?zyku polskim za poniocq 
koniczyny. 

30 Jako przyktad Tsurayuki cytuje utwdr z gatunku saibara (dost: piesni poganiaezy 

koni); 

Kona tono wa 
mube mo tomikeri 
sakikusa no 
mitsuba yotsuba ni 
tono zukuriseri. 

11 Kasuga no ni... jest 357. wierszem z antologii Kokinshu. 

32 Bardzo istotne stvvierdzenie Fujiwary no Kinto, podsumowujqce normalyvvn^ cz?sc inanifestu 
poetyckiego Ki no Tsurayukiego, jest jednym zpierwszych swiadectvvpercepcji kategorii rikugi 
vv litcraturoznawstwie japonskim. 

33 Ki no Tsurayuki krytykuje poezj? komponovvunq vv czasach mu wspolczesnych i okresla jq 
epitetem: ada naru ala (piesni ulotne, przemijajfgce). Trzeba pami?tac, zc Kanajo pelnilo funkcje 
inanifestu poetyckiego, gtoszqe zjednej strony scbylkowo^c slarej poetyki i tworczosci wj?zyku 
chinskim, z drugicj strony bed<\c apotcoz^ novvej poetyki - poetyki Kokinshu , zbioru picSni 
„wiccznie Zywych jak igly sosny”. 



Kanajo, czyli przedmowa do Kokinshu 

drzewa gnij^ce w zierni 34 i dawno juz przestano j^publicznie zdobic srebrzystymi 
klosami miskantusa 35 . Jak moglo do czegos takiego dojsc?! Wspomnijmy pocz^tki 
roz.woju piesni - wladey w poprz.ednich epokach rozkazywali ludziom ze swojej 
swity, aby komponowali wiersze zainspirowani pi?knem kwiatow w wiosenny 
poranek, czy tez ksi?zyca w jesiennq noc. Czasami poeta bl^dzil po nieznanych 
okolicach w pogoni za pi?knem kwiatow; 36 czasami zagl?bial si? w nieprzenik- 
niont\ ciemnosc, by pisac o ksi?zycu. Wladey zas oddzielali wiersze pi?kne od 
miernych. 

Takze i wtedy, gdy poeta: 37 
czut si? jak malenki kamyk; 38 

upraszal laski swego wladey, przyrownujf\.c go do Gory Tsukuba; 39 
kazda cz^stka jego ciala cieszyla si?, radosc przepelniala jego serce; 40 
kochal kobiet? miloscitg plonricqjak dymi^cy szczyt Fuji; 41 
wspominal przyjaciol slysz^c cykanie swierszcza; 42 
przypominal sobie, jak sosny z Takasago i Suminoe rosly razem z nim; 4 ’ 



34 Poezja jest wedlug Tsurayukiego ukryta „w komnatach kochankow” ( irogonomi no ie ni). 
poniewaz vv jego czasach wiersze japonskie waka byly traktowane prawie wyltjcznic jako 
niezb?dny dodatek do listow milosnych, natomiast poezj? tvvorzono glownie vvj?zyku chinskim. 
Mumoregi no (jak pnie drzew zakopane w ziemi) bylo metaforqczegospozostajqcego vv ukryciu, 
w zapomnieniu. 

35 Sitsuki, czy 1 i miskanlus japohski Miscanthus sinensis jest ozdobn^ traw<r parkovvq, pochodzttc^ 
z Chin i Japonii, osiagaj wysokosc do 2,5 m. Uprawianajest dla ozdobnych wiech zlozonych 
z dtugich, cienkich, srebrzystoowlosionych klos6w. 

Kolcjna metafora: poezja japonska zdobiona [srebrzystymi] klosami miskantusa to vv oryginale 
hana susuki ho ni idasu. Ten trap stylistyezny oparty jest na grze s!6w: ho ni idasu 
znaezylo „zakwita6” (o klosach traw; tutaj: zakvvitac jak miskantus), ale teZ „byc pokazywanym 
szerszej publicznosci”, co ocz.yvviscic odnosi si? do poezji. 

36 W oryginale: hana wo sou tote tayori naki tokoro ni madoi, gdzie sou uvvaza si? za pomylk? 
kopisty - wedlug krytykdw w tyin kontekscic powinno bye hana wo kou tote (kochaj^c 
kwiaty). 

37 Tsurayuki odwoluje si? w nast?pnych slovvach do najbardziej znanych wierszy (vvi?kszosc z nich 
zostala zamieszczona w Kokinshu), poka/.ujac, jakie uczucia w sercu poety provvadza do 
povvstania wiersza. 

38 Sazare ishi ni tatoe (porownuj^c do malehkiego karnyka). Por. tez wiersz 343. z Kokinslm. 

M Por. wiersze: 966., 1095. i 1096. z Kokinshu. Por. metafor? dobroci wladey vv koheowej inwo- 
kaeji do ccsarza - „w cicniu Jego dobroci lacniej vvypocz^c. niz u podstawy g6ry Tsukuba” 
(dosl.: cieh jego dobroci jest ggstszy |K. O.], czyli daje lepszftoehlod?), 

40 Por. wiersz 865. z Kokinshu. 

41 Por. wiersze: 534. i 1028. z Kokinshu. 

43 Por. wiersze 200-203 z Kokinshu. Matsu mushi (obecna nazwa. suzu rnushi) jest pevvnym 
gatunkiem swierszcza. 

43 Kokinshu, wiersze: 905., 906. i 909. Aioi oznaeza: wzrastac razem. 
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przywolywal minione dni M?skicj Goty; 4 ' 
i narzekat nad ulotnosci^pi?kna „dziewcz?cych” kwiatow 45 
- wlasnie wtedy poezja koila jego serce. 

A takze w takich clnvilach, kiedy: 

vvidzial opadaj^ce kwiaty w wiosenny poranek, czy tez wjesienny wieczor slu- 
chal jak lect* liscic z drzew, albo tez ze smutkiem wzdychai, widz^c w zwier- 
ciadle, jak z roku na rok zmarszczek mu przybywa i szron pokryvva jego 
glow?; 46 

zadziwiaia go ulotnosc zycia, gdy obserwowal ros? na trawie lub pian? na 
wodzie; 47 

gdy ten, ktory wczoraj cieszyi si? popularnoscicg utracil dzis swoje wptywy; 48 

i upadl tak nisko, ze odeszia od niego ta, ktor^ kochal; 49 

mogt juz tylko przywofywac widok fal w Matsuyama; 50 

i czerpac wod? ze zrodelka na l%kach; SI 

wpatrywai si? w listki lespedezy, 52 

liczyl ile razy bekas czysci sobie piorka o swicie; 53 

wyplakiwal swoje zale liczne jak kolanka czarnego bambusa; 54 

44 Otoko yama no mukashi o omoi idete, gdzie otoko yama (Gora M?£czyzny) jest metaforq. ulot- 
noSci zycia ludzkiego w zestawieniu z wiecznym trwaniem gory. Por. vviersz 889. z Kokinshu. 

45 Aluzja do wiersza Sojo Menjo, zamicszczonego w Kokinshu pod numerem 1016. W oryginale: 
ominaeshi no hitotoki wo kuneru. Ominaeshi, czyli Fatrinia scobiosifolia z rodziny Valeria- 
nciceae jest kilkuletni^roSlin^zieln^ porastaji^zbocza wzg6rz (wys. 0,60- 1 m), ktora w lode 
kwitnie malymi, Zoltymi kwiatami. W poezji waka kwiaty ominaeshi byly symbolem kobiety, 
kobiecej urody. 

46 Wiersz 460. z Kokinshu. W oryginale dost.: loshi goto ni kagami no kage ni miyuruyuki to nami 
to wo nagelci, gdzi eyuki (Snieg) symbolizuje siwizn?, a nami (fale) - zmarszczki na twarzy. 

47 Por. wiersze 827. i 860. z Kokinshu. 

4(1 W oryginale: kind wa sakae ogorile toki wo ushinai, gdzie idiom toki wo ushinau oznaczal: 
przegapid okazj?, nie podcjmujqc odpowiedniej dccyzji w danym moinencie i vv zwirtzku z tym 
stracic wplywy, wladz? itp. Por. wiersz 888. z Kokinshu. 

4 ‘ 7 W oryginale: yo ni wabi shitashikarishi mo ulokunari, gdzie idiom yo ni wabu oznaczal: upasc 
nisko; zejsc na psy; wiesc n?dzne zycie. 

50 Fale obmywajitce Sue no Matsuyama (polozenie geograficzne niejasne) byiy cz?st^ alegori^ 
niespelnionych, czy wr?cz nicrealnych marzen, nadziei. Obraz ten symbolizowal takze nie- 
wiernego kochanka. Por. wiersz 1093. z Kokinshu. 

51 Por. wiersz 887. z Kokinshu. 

52 Por. Kokinshu, wiersz 220. 

Poi . wiersz 761 . z Kokinshu. W oryginale: akatsuki no shigi no hanegaki wo kazoe. 

54 Por. wiersz 958. z Kokinshu. Mamy tutaj do czynienia z kolejn^ metafor^ opart it. na grze slow: 
kuretake no ukifushi, gdzie ukifushi znaezy smutek, przygn?bienie, a samo fushi oznaeza takze 
w?zly bambusa. 
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na wspomnienie rzeki Yoshino zal mu bylo doczesnego swiata; 55 
i gdy styszal, ze nad Fuji nie unosi si? juz dym; 56 
i ze most Nagara zostal odbudowany 57 

— wlasnie w takich chwilach nic tak nie koilo ludzkiego serca, jak poezja 
japonska. 58 

Poezja ta, przekazywana od najdawniejszyeh czasow, zacz?la bye szczegolnie 
popularna w okresie Nara. Wowczas milosciwie natn panuj^cy cesarz musial 
rozumiec sens piesni. Wtedy to wlasnie zyi patron poezji japoriskiej, Kakinomoto 
no Hitomaro - posiadaez trzeciej rangi dworskiej. 59 Byiy' to czasy, gdy wladca 
i jego poddani mysleli i odczuwali tak samo. 60 Oto dla cesarza Heizei wjesienny 
wieczor rzeka Tatsuta mienila si? brokatem czerwono-zlotych lisci. 61 Natomiast 
Hitomaro zdawato si? w wiosenny poranek, ze wzgorza Y oshino ton^vv chmurach 
kwiatow wisni. 62 By! tez czlowiek zwany Yatnabe no Akahito. To byt wspanialy 
poeta, a jego wiersze s^olsniewaj^ce 63 . Nie sposob zadnemu znich przyznac zwy- 
ci?stwa - ani Hitomaro, ani Akaliilo. [Oto piesn cesarza Heizera z Nary: Tatsu- 
tagawa . ,.. 64 Piesn Kakinomoto no Hitomaro: Ume no hana... a Utvvor anonimowy: 
Honobono to... 66 A oto piesn Akahito: Haru no no ni ... 61 . 1 wreszeie utvvor anoni- 
mowego poety: Waka no ura ni ... 6S ]. 

55 Por. wiersz 828. z Kokinshu. 

56 Por. wiersze 534. i 1028. z Kokinshu. W epoce Hcian ch?tnie ukladano wiersze o dymach nad 
gor^Fuji, choc w tamtych czasach nie by! to juz aktywny wulkan. 

57 Por. wiersze 826., 890. i 1 05 1 . z Kokinshu. Most Nagara znajduje si? obecnie w Osace, jednakfce 
nie jest znana jego lokalizaeja w epoce Hcian. 

58 W tym sformulowaniu Tsurayukiego mozna dopatrywac si? zaczqtk6w koncepcji szluki jako 
kalharsis na gruncie japonskim. 

59 Bl$d rzeczowy Tsurayukiego- -Kakinomoto no Hitomaro byl niskiegopochodzenia-uwazasi?, 
ze pozostawal ponizej szdstej rangi dworskiej i nigdy nie mogiby awansowac tak wysoko. 

60 W oryginale: kitni mo hito mo mi wo awaseteari dosl.: wladca i ludzie stanowili jedno. 

61 Por. glosa przytoczona ponizej i wiersz 283. zKokinshu. Wiersz Tatsuta gawa jest przypisy wany 
„ccsarzowi Nary” ( Nara mikado ) - prawdopodobnie chodzi o cesarza Heizei (lata panowania 
806-809). Podobna not? na temat autorstwa znajdujemy w Yamato monogatari. 

62 W czasach Kakinomoto no Hitomaro najprawdopodobniej jeszcze na wzgorzach Yoshino nie 
kwitly wisnie - w kaidym razie dwa najstarsze poematy o wisniach kwitn<tcych na wzgorzach 
Yoshino to wiersze 60. i 588. z Kokinshii, lecz ich autorami byli odpowiednio Ki no Tomonori 
i Ki no Tsurayuki. 

65 Tae nari - czaruj^cy, olsniewaj^cy. cudowny. 

64 Wiersz 283. z 5. ksi?gi Kokinshu. 

“ Wiersz 334. z 6. ksi?gi Kokinshu. 

66 Wiersz 409. z 9. ksi?gi Kokinshu. 

<l7 Wiersz 1424. z 8. ksi?gi Man'yoshu. 
fl8 Wiersz 919. z 6. ksi?gi Man 'yoshti. 




1 70 Ki no Tsurayuki 

Po nich 69 bylo tez wielu wybitnych tworcow - calc pokolenia liczne jak seg- 
menty czarnego barnbusa 70 nasl^powaly po sobie w nierozerwalnym ci^gujak nilki 
splecione w sznur. 71 Natomiast jeszcze wczesniejsze wiersze zoslaly zebrane 
w antologii zwanej Man'yoshu . 72 

Jednakze pozniej 73 pozostali juz tylko nieliczni, ktorzy znali przeszlosc i ro- 
zumieli sens poezji. W dodatku jedni pojmowali j^lepiej, inni gorzej. Od tamtycli 
czasow uplyn^io ponad sto lat i panowalo dziesi^ciu cesarzy. Tym bardziej teraz 
nievvielujest ludzi ztiajgcych minione wydarzenia i rozumiejgcych piesni. Nie b?d<? 
pi sal o tych, ktorzy piastujg vvysokie stanowiska, bo moglbym kogos urazic. Spo- 
srod osob bardziej nam wspolczesnych, ktorych imiona jeszcze nie zatarly si$ 
w naszej pami^ci, wymienic nalezy Sojo Henj5. Styl jego wierszy jest dobry, ale 
malo w nich prawdy . Jego poezja jest jak, powiedzmy, obraz pi?knej kobiety, ktory 
na prozno porusza serce m^zczyzny. 74 [Oto wiersze Sojo Henjo: Asamidori... 16 , 
Hachisuba no... 76 i wiersz skomponowany po upadku z konia na l^kach w Saga: Na 
ni medele ... 77 .] 

69 Kono hitobitn wo okite - oczywiscie kono hitobito odnosi si? tutaj do Kakinomoto no Hitomaro, 
Yamabe no Akahito i wspolczesnych itn poetow. 

70 Kuretake no yoyo ni kikoe - mamy tutaj do czynienia z gr<t s!6w; yo ifri oznaeza segmenty (bam- 
busa, irawy, trzeiny), natomiast homofoniezne slowo yo tit - generacj?, pokolenie, swiat. 

71 Jedna z trudniejszyeh do oddania w j?zyku polskim metatbr. Katana no yoriyori ni. gdzic wy- 
razenic kataito (pojedyneza nitka) funkcjonowalo w bungo jako makurakotoba do takich stow, 
jak: yoru (spl^tac, splesc nitki), kv.ru (przyjsc, przybyd), au (spotkac si?). Tutaj kataito no jest 
metaforttdo pierwszego czlonu yori - parafraza wyrazenia: ito wo yoru (skr?cac, plesc nitki) - 
ale jednoczesnie yoriyori ni jest samodzielnym przysldwkiem o znaezeniu: od czasu do czasu. 

72 Oczywisty bl^d rzeczowy Ki no Tsurayukiego, dobrze obrazuj^cy vviedz? o historii literatuiy 
japohskiej, jak^ dysponowano w okresie Heian. To wlaSnie utw'ory Hitomaro. Yamabe no 
Akahito i wspolczesnych im poetow zostaly zebrane w Man 'yds hit. 

73 Po epoce Man yoshu. 

74 W tym miejscu Tsurayuki dokonuje oceny tworczosci tzw. SzeSciu Mistrzow Poezji rokkasen 
AUftfllt : Malo w nich autentyzmu ( rnakoto sukunashi) - ta ocena odnosila si? do podstawovvej 
kategorii estetyeznej epoki Man ’ydshu, gdzie kryterium prawdziwosci przczyd podmiotu lirycz- 
nego byta ich zgodnosc z odezueiami autora wiersza. Na temat Sojo Iienjo czytamy w Manajo, 
ze jego poezja jest ,.kwiecista, lecz malo \v niej tresci” ( Manajo , op.cit., s. 382-383). Nalezy 
pami?tac, ze okreSlenie „kwiecista” mialo znaezenie pejoraty wne vv chiriskiej krytyce literackiej, 
gdzie kwiat (hud Ig) symbol izowat ekspresj?, ^rodki wyrazu ulworu poetyckiego, w przeciwien- 
stvvie do owocu (shi |&), ktory oznaczal sens wiersza. Dlatego tezKi no Yoshimochi we wczes- 
niejszym fragmencie Manajo pisze: „wszystkie owoce opadly i tylko kwiaty kwitly” ( Manajo , 
op.cit., s. 382-383), krytykuj^c tym samym poczj? pisan<\ przed zredagowaniem Kokinshu. 

75 Wiersz 27. z I. ksi?gi Kokinshu. 
ll ' Wiersz 1 65. z 3. ksi?gi Kokinshu. 

77 Wiersz 226. z 4. ksi?gi Kokinshu. W antologii wiersz ten \vyst?pujc bez tytulu, a dopisek 
sagano nite muma yori ochite yomeru" zostal najprawdopodobniej przepisany z antologii 
Henjo shu (Zbior wierszy Sojo Henjo). 
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W wierszacb AriwaranoNarihirajcslzbytduzo uczuc, a za malo tresci. Si\one 
podobne do zasuszonych kwiatow, ktorych kolory dawno wyblakly, ale zapach 
pozostal. 78 [Tsukiya aranu... 79 , Okata wa... 90 , Nenuruyo /to... 81 ] 

Fun’ya no Yasuhide poshtguje si? sprawnie j^zykiem, ale z mistrzostwem 
slowa nie idzie w parze gl?boka tresc wierszy. Poezja jego podobna jest do drob- 
nego sprzedawey ubranego w drogocenne szaty . 82 [Fuku kara ni...**. A oto wiersz 
ulozony z okazji rocznicy smierci cesarza Fukakusa: Kusafukaki... 84 .] 

Mnich Kisen z gory Uji pisze m^tnie i jego wiersze nie jasne od pocz^tku 
do konca. Czytanie jego poezji podobne jest do podziwiania jesiennego ksi^zyea, 
zasioni^tego przez chmury os wide. 85 [Wagaio wo... 86 ] Jednak poniewaz slyszalem 
tylko o kilku wierszach skomponowanych przez niego, trudno mi ocenic to do 
konca. 

Ono no Komachi jest wsp6lczesn%ksi?zniczk^ Sotori. 87 Jej poezja jest wzrusza- 
j^ca, ale slaba. Przypomina pi^knq dziewczynQ zlozon^ chorobq. Lecz to pewnie 
dlatego, ze wiersze pisane przez kobiety zazwyczaj s^slabe. [Omoitsulsu ... 88 , Iro 
miede...* 9 , Wabinureba... 90 . A oto wiersz autorstwa Sotori hime: Waga seko 
go..”'.} 

78 Yoshimochi pisze o Narihira: „VV poezji Mlodszego Radcy Ariwary mamy do czynienia z prze- 
rostem uczuc przy niedostatku Srodkow wyrazu. Podobna jest do wyschni?tych kwiatow, ktore 
chod juz wyblakly, to jednak jeszcze stodko pachnq.” ( Manajo , op.cit., s. 383). 

79 Kokinshu, ksi?ga 1 5., wiersz 747. 

80 Wiersz 879. z 17. ksi?gi Kokinshu. 

81 Wiersz 644. z 13. ksi?gi Kokinshu. 

8 - W Manajo znajdujemy jeszcze ostrzejsza krytyk? Fun’ya no Yasuhide: JBunrin jest biegly 
w komponowaniu pocmatow na zadany temat, lecz ich forma bliska jest prostactwu. Podobnie 
jak domokrtpxa ubrany w eleganckie szaty” ( Manajo , op.cit., s. 383). 

83 Wiersz 249. z 4. ksi?gi Kokinshu. 

84 Wiersz 846. z 16. ksi?gi Kokinshu. 

85 Por. opini? Yoshimochiego w Manajo : Jesli chodzi o poezj? mnicha buddyjskiego Kisena 
z gory Uji, to j?zyk jest pi?kny i kwiecisty, ale ogdlny sens jego utworowjest mglisty” ( Manajo . 
op.cit., s. 383). 

8,1 Wiersz 983. z 18. ksi?gi Kokinshu. 

87 Ksi?z.niczka Sotori byla kochank^ cesarza Ingyo. Nihon shoki podaje, ie jej uroda, pi?kno byly 
tak czaruj^ce, ze widac to bylo przez szaty i st^d wspolcze§ni nadali jej przydomek Sotori 
iratsume - dziewezyna promieniej<\ca, czaruj^ca (urod«0 przez szaty. Por. w Manajo , op.cit., 
s. 383: „Poezja Ono no Komachi jest w stylu starozytnej ksi?zniczki Sotori, jest ona uwo- 
dzicielska lecz beznami?tna”. 

88 Wiersz 552. z 12. ksi?gi Kokinshu. 

89 Wiersz 797. z 1 5. ksi?gi Kokinshu. 

90 Wiersz 938. z 1 8. ksi?gi Kokinshu. 

91 Wiersz ten zostal zamicszczony pod numerem 1 1 1 0 w antologii Kokinshu. Redaktorzy Kokinshu 
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Otomo no Kuronushi pisze paskudnie. Jego wiersze podobne wr?cz do 
drvvala z wi^zk^ chrustu na grzbiecie, ktory odpocz^t w cieniu kvviatow sliwy . 92 
[Omoi idele... 93 , Kagami yatna . . . 94 . ] 

Wielu jest jeszcze takich, ktorych imiona powszechnie znane. S 3 oni tak 
liczni, jak liscie drzew w g?stym lesie, i pojawiaj^ si? vvsz?dzie, jak bluszcz pio- 
zqcy si? na skraju pol. Uvvazajq, ze tworz^piesni, jednak nie maj^poj?cia o istocie 
poezji. 

Tak vvi?c dziewi?c lazy zmienily si? juz poiy roku od czasu, gdy miiosciwie 
panuj^cy nam Cesarz wstqpii na tron. Wszechobecna Jego laska jak fale morza 
oplywa osiem naszych wysp , 95 a w cieniu Jego dobroci lacniej odpocz^c niz 
u podslawy gory Tsukuba. W wolnych chwilach odrywaj^c si? od tysi?cy spraw 
panstwowych, Jego Wysokosc niczego nie lekcewazy, a ponadto nie zapomina 
o przeszlosci. Chc^c przypomniec minione vvydarzenia i przekazac je przysztym 
pokoleniotn, w 1 8 dniu 4 miesi^ca 5 roku ery Engi 96 Jego Wysokosc raczyi rozka- 
zac, aby Ki no Tomonori, Starszy Sekretarz w Resorcie Urz?dow Centra Inycli , 97 
Ki no Tsurayuki, Kustosz Wydzialu Dokumentow , 98 Oshikochi no Mitsune, Pier- 
vvszy MJodszy Inspektor w Prowincji Kai 99 i Mibu no Tadamine, funkcjonariusz 
Gwardii Palacowej 100 spisali vvtasne piesni, a takze te, ktore nie znalazty sie 
w Man ‘yds hu. 10 ' Jego Wysokosd znajdzie tutaj wiersze o czterech porach roku, 

przypisali autorstwo piesni legendamej ksi?zniczce Sotori, jednak takiego utvvoru nie 
odnolowuje Kojiki. 

' n For. Manajo , op.cit., s. 383: „Poezja Olomo no Kuronushi kontynuuje tradycj? slynnego 
Sarumaru. Wiele jego poematovv wznosi si? ponad sprawy przyziemne, lecz ich form? cechuje 
wyjqtkowy prowincjonalizm. To tak, jakby wicsniak odpocz^t w cieniu kwiatow”. 
w Wiersz 735. z 14. ksi?gi Kokinshu. 

M Wiersz 899. z 17. ksi?gi Kokinshu. 

95 Aluzja do legendy z Kiki o formowaniu kraju przez bostvva Izanagi i Izanami. W Manajo w tyin 
konlckScie pojawia si? Kraj Wa2ek (akizu shima ?TtT#iHI): „[...] Twoja laska, Panic, wypelnila 
Kraj Obfitych Zbiorow po brzegi" (Manajo, op.cit., s. 384 ). Akizu shima tluniaczy si? teZczasami 
jako Kraj (Obfitych) Zbiordvv. 

% 5 rok cry Engi to rok 905. 

97 Dainaiki Tv 1^] ffi - urz?dnik VI rangi vv Resorcie Urz?dow Centralnych. Polskie odpovviedniki 
na7.w resortovv (ministerstw) za: .Iolanta Tubiclewicz, Historia Japonii. Ossolineum, Warszawa 
1984. s. 60 i nast?pne. Pozostale nazwy zostaly utworzone na potrzeby tego przekladu. 
w Gosho no tolcoro no azukari fjjljtr - prawdopodobnic Kustosz Biblioteki Cesarskiej. 

Urzcgl odpowiadaj;\cy VI randze dworskiej. 

w Saki no kai no sokan mO) T ^£.7) - urz^d prowincjonalny odpowiadaj^cy VIII randze 

dworskiej. 

100 Vernon no fiisho - iniodszy urz?dnik w kwaterze gwardii cesarskiej. 

IUI W rzeczywistosci w Kokinshu pojawia si? kilka wierszy, majcjcych odpovviedniki w Man 'yds hit, 
jednakze bez podania autora i tytulu. Nalezy sf^dzic. ze piesni te cieszyly si? ogromn^ popu- 



poczynajf)c od piesni o przyozdabianiu wlosow kwiatami sliwy, poprzez sluchanic 
slovvika i rozrzucanie jesiennych lisci, az do utworow o podziwianiu 3niegu 
vv zitnie. 102 Ponadto jest tu wybor zyczen „stu lat” dla wladcy i wierszy jubileu- 
szowych z gratulacjami dla intiych ludzi 103 , piesni o milosci i t?sknocie do zony 
podezas podziwiania jesiennych krzewow lespedezy i letniej trawy, 104 piesni po- 
zegnalnych i maj^cych uprosic laski w podrozy, spiewanych podezas ofiary skla- 
danej na Wzgorzu Spotkah 105 i roznych innych, ktorych nie dalo si? pogrupowac 
wedlug por roku. W sum ie jest tych wierszy tysi^c, vv dwudzicstu rozdziatach, 
a zbior nosi tytul Kokinwakashu. Zebrane tutaj utwory b?d^tnvac niezmiennie jak 
zrodlo wytryskuj^ce u podnoza gory 106 i tak liezne, jak ziarenka piasku na 
plazy. 107 Nie usfyszymy juz skarg, ze piesni wpadty na zdradliwe mielizny rzeki 
Asuka, 108 lecz wiersze te b?d^cieszyc nas dopoty, dopoki maly kainyk nie stanie 
si? wielkim gtazem. 109 



larnosci^ lecz w czasach Ki no Tsurayukiego malo kto juz potrafil okreslie ich autorovv (praw- 
dopodobnie znane byly juz tylko w przekazie ustnym). 

102 Symbolicznc nawiqzanic do wierszy o porach roku. Pierwsze szc& zvvojdvv Kokinshu zavviera 
wiersze zaszeregowane jako utvvoiy o czterech porach roku. 

102 Tsunikame ni isukete kimi wo omoi, gdzie wyrazenie tsurukame (dost.: zuravv i z6lw) bylo 
odpowiednikiem polskiego „sto lat!" (zwierz?ta te symbolizowaly dlugovviecznosd). Chodzi 
tutaj, oczywiScic, o dziewiqty rozdzial Kokinshii, zaty tulowany ga no uta, czyli piesni spiewane 
z okazji urodzin wladcy. W rozdziale tym redaktorzy antologii zamiescili 22 tego typu utwory, 
przy cz>'m zwrot tsurukame pojawia si? tylko w jednym z nich. 

104 Akihagi natsugusa wo mite tsuma wo koi. Starojaponski czasownik kou mial dwa znaezenia: 
kochac i t?sknic. Hagi to krzew z rodziny motylkowatych Lespedeza bicolor , dziko rosn^cy na 
zboczach gor, a tak^e hodowany dla ozdoby w ogrodach. 

Ito Osaka yatna ni itarile tamuke wo inori. Slowo tamuke oznaczalo ofiar? sktadan^bostwoin, aby 
uprosid potrzebne laski, jak rowniez przyj?cie pozegnalnc przed wyruszeniem w dalek^podroz. 
Nalomiast Osaka Yama to wzgdrze w poblizu miasta Otsu w obecnej prefekturze Shiga 
(w okresie Heian byla to prowineja Otni). W poblizu wzgorza Osaka znajdowal si? Osaka no seki 
- ostatni punkt graniezny na trakeie Tokaido, prowadz.ycym do Kioto. Ponadto osaka (w dawnej 
transkiypcji: afusaka) funkcjonowalo jako makura kotoba , symbolizuRC rychle spotkanie 
kochankow (st^d propozyeja przekladu jako Wzgorze Spotkah). Tsurayuki, posluguj^c si? 
pi?knym poetyckim j?zykiem, nazywa w ten sposob rozdzialy 8. i 9. Kokinshu : piesni o rozl^ce 
ribetsuka i zyezenia pomyslnosci w podrozy kiryoka. 

1 06 Yama shita mizu no (j ak woda u podnbZa g6iy ) funkcjonuje vv tym miejscu jako jo kotoba (fraza 
poprzedzajqca) w stosunku do taezu (niezmiennie). 

107 Hama no masago no (jak ziamka piasku na pla£y) to jo kotoba do kazu oku (lieznie, wiele). 

" IK Rzeka Asuka slyn?la z niebezpiecznych mielizn i wirow, co slalo si? tematem zamieszczonych 

w Kokinshii wierszy: 687. (rozdzial 14.) oraz 933. i 990. (rozdzial 18.). Tutaj wyrazenie asuka 
gawa no se ni naru (wpasc na mielizny rzeki Asuka) jest idiomem, ktory symbolizuje upadek 
poezji, odejSciejej vv zapomnienie. 

1119 Wyrazenie sazare ishi no iwao to naru symbolizuje wiccznoSd, czyli wiersze z Kokinshu mialy 
radovvac serca ludzkic na wieki. W antologii zwrot ten pojawia si? w vvierszii 343. z rozdzialu 
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Tak wi?c poeniaty zebrane przez Twoje wierne slugi 1 10 nie pachn^swiezosci^ 
wiosennych kwiatoWi " 1 iecz ich martwajuz siawa ci^gnie si? jak dtuga jesienna 
noc . 1 12 Z jednej strony obawiamy si? opinii sluchaczy, z drugiej wstyd natn troch? 
przed znawcami poezji. Jednak odchodz^c i przychodz^c jak science si? po niebie 
chmury , 1 13 klad^c si? spac i wstaj^c jak lycz^cy jelen 1 14 cieszymy si?, ze Tsurayuki 
i my wszyscy urodzilismy si? vv tej epoce i ze zyjemy wszyscy razem wlasnie 
w tych czasach. Chociaz Hitomaro juz nie ma wsrod nas, to przeciez jego wiersze 
ci^gle s^dla nas zyvve . 115 Nawet jesli nasza epoka odejdzie, wszystko przeminie, 
a po radosciach nadejd^sniutki, to przeciez poezja pozostanie . 1 16 Trwalajak mlode 
witki wierzbowe, wiecznie zywa jak igky sosny, b?dzie przekazywana z pokolenia 
na pokolenie przez diugie— jak bluszcz Teiki — vvieki 117 i pozostanie wsrod nas na 



zawieraje^cego piesni jubileuszowe (ga no uta) — warto vviedziec, Ze paratraza tego wiersza jest 
obecnie hymnem narodowym Japonii - Kimi ga yo. 

1 1(1 Slowa sore makura kotoba sq. prawdopodobnie bl?dem kopisty - %vg jednej z teorii piervvotnie 
bylo tu wyrazenie sore warera (a wi?c my). 

1,1 Wyratenie ham no hana (vviosenne kwiaty) funkcjonovvato jako staly epitet do nioi (zapach). 

1 12 Aki no yo (jesienna noc) jest to makura kotoba do przymiotnika nagaki (dtugi). 

Tanabiku kumo no tachii - metafora ta oznaczala: tkwi6 w miejscu lub gnac jak Science si? po 
niebie chmury. Wraz z nast?pnym wyrazeniem tropy te stanowily metafor? codziennego zycia 
cztowieka. 

1 14 Naku shika no oki Jusht - wstawac i ktasc si? jak rvcz^cy jelen. 

115 Koncowy fragment Kanajo jest hymnem na czcsc poezji — taka wlaSnie niesmicrtclna, vvzru- 
szaj^ca serca polomnych (ale tylko tych, ktorzy rozumiej^ sens piesni, ktorzy potrafi^. wzruszyc 
si? oglgdaj^c Ksi?zyc na wieezornym niebie, czyli rozumieji\kategori? estetycz unaware) miaia 
bye poezja Kokinshu. 

116 Por. Manajo , op.cit., s. 385: „Ach! Hitomaro nie zyje! Ale czy t sztuka poezj i japonskiej nie trwa 
nadal?”. W innym fragmencie Ki no Yoshimochi, poddaj^c ostrej krytycc post?puj^cy upadek 
poezji, stwierdza: „Miernoty bijq. si? o slaw? i korzySci i nie widz£\ potrzeby komponowania 
japonskiej poezji. Jakie to smulne! Jak zalosne! Chocby kto£ byl mianowany jednoczcSnie 
ministrem i dowodcq ivojsk i chocby opiywal w zloto i pieni^dze, to zanim jego koSci sczezn^ 
w ziemi, pami?c o nim ju£ zniknie z tego swiata. Tylko tworcy poezji japoriskiej b?dEt rozumiani 
przez potomnych” ( Manajo , op.cit., s. 384). 

1 17 Ki no Tsurayuki (w przeciwienslvvie do oszcz?dniejszego vv srodkach wyrazu Y oshimochiego) 
pisat Kanajo - manifest nowej poetyki - uzyvvaj^c wytwornego j?zyka i korz.ystaj^c z calego 
bogactwa tropow stylistycznych. Oto jak za pomoc^trzech metafor opisuje, jaka powinna byd 
poezja (nic moZna zapominac, ze przeciez Kanajo bylo manifestem normatyvvnym, kreuj^cym 
nowei poetyk?): 

a) trwalajak mlode witki wierzbowe ( aoyagi no ito taezu), 

b) niesmiertelna- wiecznie zywa jak igly sosny (matsu no ha no chiri usezit shite), 

c) wieezna- przekazywana b?dzie z pokolenia na pokolenie przez diugie -jak bluszcz Ieiki 
— wieki ( ntasaki no kazura nagaku tsittawari). 

Starojaponska nazwa wlasna masaki no kazura oznaczala pn;\czc teika kazura (bluszcz Teiki) - 
Trachelospcrmwnjasminoides zrodziny toinowalych. Warto tez nadmienic, ze galt^zki tej rosliny 



zawsze jak slady ptasich stop ." 8 T wtedy czyz ludzie, ktorzy znajtf piesni i rozu- 
miej^ ich sens nie b?d^ podziwiac ptzeszlosci i kochac wspolczesnosci tak, jak 
podziwiajjf Ksi?zyc na wieezornym niebie? 



byly uzywane w celach rytualnych podezas ceremonii vv swiqtyniach shintoistycznych. 

118 Aluzja do pisrna, do r?kopisu Kokinshu. Wedlug starej legendy chinskiej, czlowiek o imieniu 
Cang Ye JrlS, obserwujqc slady ptakdw na sniegu, wymyslil znaki pisrna ideografieznego. 

1 19 PrzeszloSc (inishie i^f) symbolizuje poezj? Man 'yoshu, ktorego piogramovv^kontynuacj^mialo 

bye wlaSnie Kokinshu. Wsp61czesnosc ( ima to odwolanie do nowo powstalej antologii, 

zapocz^tkovvuj^cej zupelnic nowa poetyk?, rozn^od poetyki Man’ydshii. Jednoczcsnie mamy 
tu do czynienia z kolejn^ aluzja do tytulu Kokinshu. 




